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การศึกษาเร่ืองความแพรหลายภาษาถิ่นของจีนในประเทศไทยและ
การใชประโยชนจากภาษาถิ่นของจีนในการแปลวรรณกรรมภาษาจีน
เปนภาษาไทย:ศึกษาตวัอยางจากเร่ืองสั้นของหลูซุนฉบับภาษาไทย
汉语方言在泰国的流传与其对中国文学泰译的作用

——以鲁迅小说泰译本为例

The Spread of Chinese Dialects in Thailand and Its Effects on Chinese
Literary Translation into Thai

— taking the Thai version of Lu Xun's novels for example
สุพัตรา ห.เพียรเจรญิ1

บทคัดยอ: ในจํานวนชาวจีนท่ีอพยพเขามาในประเทศไทยจํานวนมากชาวจีนแตจิ๋วมีจํานวน
มากท่ีสุดรองลงมาคือชาวจีนฮกเก้ียนภาษาจีนแตจิ๋วและภาษาจีนฮกเก้ียนท้ิงรองรอยเอาไวใน
ภาษาไทยอยางลึกล้ําดวยเหตุน้ีคํายืมในภาษาไทยท่ีมีรากฐานมาจากภาษาจีนทองถ่ินจึงมี
ความสําคัญตอภาษาไทยเปนอยางยิ่งคํายืมเหลาน้ีไมเพียงเปนหลักฐานสนับสนุนในการศึกษา
การเปลี่ยนแปลงพัฒนาสังคมทองถ่ินในแงประวัติศาสตรเทาน้ันแตยังสะทอนใหเห็น
ความสัมพันธอันแนนแฟนระหวางไทยและจีนท้ังในดานสังคมและวรรณกรรมอีกท้ังยังชวยคง
อรรถรสแกผูอานวรรณกรรมจีนฉบับภาษาไทยไดอยางดีเยี่ยมประโยชนเหลาน้ีสามารถพบ
เห็นไดชัดในงานวรรณกรรมของหลูซุนฉบับภาษาไทยหากมองในมุมของความสัมพันธระหวาง
ภาษาศาสตรเชิงสังคมภาษาศาสตรประยุกตและผลงานวรรณกรรมจะเห็นไดวานอกจาก
ภาษาจีนทองถ่ินจะทําใหผูอานวรรณกรรมจีนฉบับภาษาไทยซึมซับกลิ่นอายความเปน
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วรรณกรรมจีนไดอยางดีแลวยังสามารถรับรูไดถึงสัญลักษณทางภาษาท่ีแฝงกลิ่นอายสังคม
และวัฒนธรรมจีนอันลึกซึ้งไวอีกดวย
คําสําคัญ: ภาษาไทย คํายืม ภาษาจีนทองถ่ิน

摘要：移民到泰国的中国人很多，潮州人最多，福建人次之。潮州话和闽南

话因而在泰语中留下了很深的印迹。泰语汉源方言借词在泰语占有重要的地

位。在历史的维度上，这些借词给我们提供了当地社会发展演变的好文献，

反映了中泰两国之间的来往友谊。在文学的维度上，给中国文学作品泰译本

的读者感受中国味儿提供了载体。这些作用在鲁迅小说泰译本中表现得特别

明显。从社会语言学、语言应用和文学作品之间的关系可见，汉语方言在文

学作品泰译本能够使读者更好地欣赏中国文学，并且能够感受到语言符号所

包含的社会文化信息。

关键词：泰语、借词、汉语方言

Abstract： There are many Chinese families moved to Thailand, among
whom the majority are Chaozhou people, while Fujian people taken second
place. Teochew and Hokkien (dialects of Chaozhou and Fujian) naturally left a
deep imprint in Thai. Therefore, Chinese dialects loanwords in Thai can prove
that Chinese dialects do occupy an important position in Thai and Thailand.
For these loanwords can not only provide us with good literature of
development evolution of the local society in history, reflecting the friendship
between China and Thailand; but also can give the Thai version readers of
Chinese literary works a sense of Chinese flavor in literature.  All the functions
can be seen obviously in Thai version of Lu Xun's novels.  It also can be found
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from the relationships between social linguistics, language application and the
literature, that Thai versions of literary works with Chinese dialects can make
readers better to appreciate the Chinese literature, and be able to feel social
cultural information contained in the language symbols.
Key words：Thai；loanword；Chinese dialects

方言是一种跟标准语有区别的语言，只在特定地区使用。它作为一个学

术用语，源于古希腊语中书面语言的变体。这些变体与不同的地区有着某种

联系[1]。当中国人移民到泰国，方言就跟着来到这里，久而久之就融入到泰

语中。中国大陆共有多于 80 种方言。其中有几种方言对泰国社会与中国文

学作品泰译有一定的影响。

早在十八世纪末，中国广东、福建、海南等地区的大量华人移至泰国。

其中潮州人最多，福建人次之。从分布上看，潮州人在泰国中部占优势，福

建人在南部占优势。移民导致两种语言在直接接触时伴随着词语的借用，不

同地区吸收借词的能力也不同，融入泰语的汉语方言即形成“泰语中的汉语

方言借词”。当借词被借来时，往往会按照本族词再调整。因泰国的地理、

历史、经济等原因使得泰语中产生许多汉语方言借词，语义范畴与类别十分

丰富。

本文从鲁迅小说的泰译 2本；泰国法政大学第 7 届译中文专业 2003 出版

的《鲁迅小说集》和 1990 年出版的《鲁迅小说集》，未出现译者中我们发

现，这些借词里名词性词语最多，包括姓名称谓、饮食、习俗节庆、地名、

数量单位等方面。值得探讨的就是这些词语的普遍使用对泰国文化、经济、

1R A. Hudson. Sociolinguistics[M]. Shanghai：Foreign Language Teaching and research Press&Cambridge University
Press，2000：30-42.
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社会等方面产生了巨大影响特别给中国文学的泰译增添了形象色彩。因此本

文将从此着手，以现代文学经典作品鲁迅小说泰译本来梳理泰语中的汉语方

言借词，并就汉语方言影响泰语的形式作初步论述。

（一）泰语中的潮州方言借词

据《潮汕百科全书》记载：“在泰国的潮人有 350 多万人，新加坡有

42 万多人，马来西亚有 48 万多人，越南有 30 多万人，印尼有 50 多万

人......”
①
。鲁迅小说泰译本中的姓名和社会称谓借词的使用都来自潮州

话，这些借词如今不但在泰国华人家庭中使用，泰国人当中使用也很普遍，

如：

例1 听说今天结果的一个犯人，便是夏家的孩子（《呐喊•药》第 21

页）

泰译文：ไดยินวาคนท่ีถูกประหารวันน้ีเปนเด็กแซเซี่ย

เด็ก แซ่

dek̚ sɛː siːa

孩子 姓 夏

各个民族的姓名和社会称谓是其民族文化的具体组成部分，形成一个独

特的文化系统。上面例子中的姓名是个人与家庭的名称，即是个人称谓的符

号，同时也是民族文化现象的集合。人的姓名和社会称谓也因之包含大量的

社会信息。如上面的例子中，泰译本译为 ่ ([dek̚ sɛːsiːa]姓夏的孩

子)。这里译者把原文的“家”理解为“姓”然后使用潮州方言音译为“แซ่”

[sɛː], 其发音跟潮州方言一致。对“แซ่”[sɛː]来说，该词相当于泰语“สกุล”
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[sakun]。该词是泰语中使用最普遍的一个汉方言借词。该词一般用于以下情

形：一，表示泰国华人的姓氏。因泰国从公元 1913 年拉达纳可信王朝六世

王时制定了有关姓名的法令
②
。移到泰国的华人也同样要取姓，当时为了便

于辨别华人，就以“แซ่”[sɛː]为姓的开头并保留原来的姓，此方法沿用至

今。二，表示所有老百姓的“姓”，不分中泰。但仅适用于口语，该词语是

泰语中汉语方言借词特有的。比如， ่（[t͡ɕʰɯːsɛː]姓名）表示人的姓和名

字。其实泰语本身也有对等词语即 （[t͡ɕʰɯːsakun]姓名）。但

（[t͡ɕʰɯːsakun]姓名/姓氏）大多只指“姓氏”不含“名字”之意，若要表示

“姓氏”和“名字”就不如 ่（[t͡ɕʰɯːsɛː]姓名）清楚。三，还作为泰语的

惯用语使用， ่ ่ ่（[majmi:t͡ɕʰɯːmajmi:sɛː]无姓无名）比喻不讲究文明

的人，同时也有讽刺的意思，表示性格野蛮。对比“แซ่”（[sɛː]姓）和泰语

对等的词语“สกุล”（[sakun]），二者有明显的差异。众所周知，“แซ่”

（[sɛː]）指的是“姓”，使用同一个姓的人并无必然的血缘关系，但泰语

“สกุล”（[sakun]家）只能在婚姻或生育而产生的人际关系中使用。可见，

“แซ่”（[sɛː]）的含义比“สกุล”（[sakun]家）广泛得多。此外，“แซ่”

（[sɛː]）在泰国人的概念中即中国人的姓，与“สกุล”（[sakun]不同。也即

“แซ่”（[sɛː]）常用于口头语，而“สกุล”（[sakun]通常用于书面语。

移民到泰国的潮州人大多做生意。这造成的一个结果是，在生意交际场

中泰国人必须按照潮州商人的习惯来使用数量与单位词语。单位词指的是量

度中作为记数单元所规定的标准量的词语。在鲁迅作品泰译本里也有出现，

如：
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例2 七斤一手捏着象牙嘴白铜斗六尺多长的湘妃竹烟管（《呐喊•风波》第

37 页）

泰译文：นายเจ็ดช่ังถือกลองยาสูบไผลายยาว6 เช๊ียะกวาท่ีปากคาบทําดวยงาชาง

และปากกลองทําดวยทองสัมฤทธ์ิขาว

6 กวา่

hok̚ t͡ɕʰia kwa:

六 尺 多

许多汉语泰译作品常把“尺”按潮州话音译为 ยะ([t͡ɕʰia]尺)。泰语发

音跟潮州话相同。一尺大概 33 厘米。泰语中没有与之对等的词，因此泰国

人跟华人做生意时就把该词“拿来”表示数量单位的一种方法，沿用至今。

如上译为 6 ่ （[hok̚t͡ɕʰiakwa:]六尺多）。

泰国潮州人的现状是通商贸易的基础上形成的。正如新加坡学者崔贵

强在一篇研究泰国华人同化问题的文章中指出：“生意上的来往，使泰华与

泰人在日常生活上有很多接触的机会”
③
。使用潮州话的华人多从事工商业

活动，并且在泰国经济生活中占有重要地位，潮州话也随之成为泰国非常重

要的商业语言，特别是潮州人小店主和小商人平时都使用潮州话
④
。很多商

业用语和词汇包括单位词都传到泰国并落地生根， ([t͡ɕʰia]尺)即其中一

例。当时泰国本地人大多是农民，做生意的很少，没能发展出自己强有力的

商业语言。因此泰国人跟中国人谈生意只好按照华人的数量单位交易，因此
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这些数量单位就被泰国人普遍拿来使用，当然也被用在中国文学作品泰译本

中。

除此之外，还有一些潮州话音译被泰国人普遍使用，比如：瓜子被

译为 （[met ku:aitɕi:]瓜子），中国历史人物“西施”译为 ไซซี（[sajsi:]

西施）等等。

（二） 泰语中的闽南方言借词

例3 “先帝爷，在白帝城……。”（《彷徨•弟兄》第 180 页）

泰译文：“ เป๊กเต้เสีย...”

พระเจา้ ่ เป๊กเตเ้สีย

pʰat͡ɕaw laopi: peːk̚teːsia:

帝 刘备 白帝城

่ （[pʰat͡ɕaw laopi:]刘备）和 เป๊กเตเ้สีย（[peːk̚teːsia:]白帝城）来自

《三国演义》泰文首次翻译版
1
，是汉语方言闽南话音译。中国文学作品泰译

本中的人物以及不少中国历史人物，包括地名都使用汉语方言直接音译。如

“先帝爷”译为 ่ （[pʰat͡ɕaw laopi:]刘备）和“白帝城”音译为 เป๊กเตเ้สีย

（[peːk̚teːsia:]白帝城）即是很好的例子。这些历史人物、文学作品中的人物

和地名都是音译的，所以意思没有变化，用法也没有变化。

闽南方言是泰语中汉语借词主要的一种来源。法国语言大师马伯乐曾

说过，闽南话是世界上特别古老的语言。闽南人迁徙和移居到泰国，与泰国

人频繁交往，泰语也就不可避免地借入不少承存汉字古义的闽南方言。正如

上文所举的两个音译例子，进入泰国已经过了两百多年，即便泰国人不懂该

1《三国演义》泰译本在 1802 年首次翻译，所音译的词语用闽南话翻译的。
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闽 南 方 言 但 还 是 都 知 道 ่ （ [pʰat͡ɕaw laopi:] 刘 备 ） 和 เป๊กเตเ้สีย

（[peːk̚teːsia:]白帝城）。中国的经典文学作品泰译本都用方此方法音译。可

见，闽南话对泰国翻译家与中国文学作品音译影响巨大。

当这些方言被借入的时候，往往会按照泰语的结构系统进行各种调整，

以符合泰语词语借代规律和结合特点，从而并入泰语词汇系统。与词汇系统

相关的语音、语义、语法等结构都可能发生调整，甚至为了更接近泰语的发

音和泰国人的理解习惯，借入的词一般会通过发音来调整或增加某些部分，

如：

例4 到了第二年的端午（《呐喊•孔乙己》第 17 页）

泰译文：ครั้งถึงเทศกาลขนมจางของปถัดมา

เทศกาล ขนมจา้ง

teːt̚saka:n kʰanomt͡ɕa:ŋ

节日 粽子

译者把“端午”译为 เทศกาลขนมจา้ง（[teːt̚saka:nkʰanomt͡ɕa:ŋ]粽子节）。

泰国人一般不知道“端午”的来源，只知道该节日华人要做粽子，因此把该

节 日 叫 做 เทศกาลขนมจา้ง（ [teːt̚saka:nkʰanomt͡ɕa:ŋ] 粽 子 节 ） 。เทศกาลขนมจา้ง

（ [teːt̚saka:nkʰanomt͡ɕa:ŋ] 粽子 节 ）由 เทศกาล（ [teːt̚saka:n] 节 日 ）、ขนม

（[kʰanom]零食）和 จา้ง（[t͡ɕa:ŋ]粽子）等词汇构成。前两个词是泰语，而第

三个词是泰语中的汉语方言借词。上面提到的汉语方言借词往往根据本民族

的语言（泰语）调整的现象，在此处相当明显。按照泰国人的理解 เทศกาล
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（[teːt̚saka:n]节日）和 ขนม（[kʰanom]零食）修饰后面的汉语方言 จา้ง

（[t͡ɕa:ŋ]粽子）。前面的 เทศกาล（[teːt̚saka:n]节日）表示华人只在“粽子

节”才做粽子。ขนม（[kʰanom]零食）则说明“粽子”是一种零食。泰语汉

源方言借词 จา้ง（[t͡ɕa:ŋ]粽子）是从闽南方言借来的词汇，其发音和意思都没

有改变。因使用闽南话的很多华人移到泰国以后，保留的很多传统文化与习

俗也融入了泰国主流社会。此外，จา้ง（[t͡ɕa:ŋ]粽）在泰语中还有一种更普遍

的叫法，即 บะ๊จาง่ （[bat͡ɕa:ŋ]肉粽）。因为泰国的粽子都是肉馅，泰国人就按

照闽南话发音，用肉粽（บะ๊จาง่ （[bat͡ɕa:ŋ]）来代指含义更广的粽子。

（三）汉语方言对中国文学泰译的主要作用

在鲁迅作品泰译本中，译者使用汉语方言借词的较多。本人通过“语

义场”分类发现这些借词多用在“姓名称谓”、“单纯姓名”、“合成姓

名”、“数量、单位”、“植物”、“动物”等语义场。除此以外，在其他

中国文学作品泰译本中使用这些借词的现象也较为普遍。显然，泰语中的汉

语方言借词的大量存在反映出泰国的汉语借词使用范围极广，总体较为活

跃。这也说明汉语方言对中国文学的泰译工作有着不可替代的作用。

泰语中的汉语方言借词蕴含着悠久的文化传统与民族风情，能够很自

然地把读者带入文学作品中人物所在的生活环境，作品的真实性和感染力由

此得以提升。译者在翻译过程中利用这些汉语方言借词，不但保留了作品独

特的中国文化味道，同时还可以让读者了解地域文化的不同特色，拉近了读

者和作品之间的历史感和距离感。

中国文学作品泰译通过运用方言让读者从语言知识中了解历史、风土

人情，感受文化的古朴与厚重。翻译者所运用的汉源方言借词也跟史学以及
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语言学密切相关，且与社会情境、作品内容等密切相关，其对文学作品的表

达有着特殊的效果，文学作品与翻译中所运用的汉源方言借词因此自然也就

相互关联、彼此结合而统一起来。这些借到泰语中的汉语方言，不但代表最

纯正鲜活的民间形态，还为泰国历史学家、泰国语言学家提供了难得的历史

学和原始语言研究资料，在其研究工作具有不可替代的功能。

泰语汉源方言借词的引入，使文学作品语言与生活实际语言更接近，

也使中国文学语言的表达特征更丰富。此外，个人在写作与说话中运用语言

的方式，也加深了人们对文学作品的感受。正如特纳所言：“文体方面的解

释依赖于对语言使用的环境的仔细分析。文体方面的变化以语境的变化来衡

量。在二者相互依赖的情况下，文体需要按这种依赖解释。按照这一观点，

采用什么文体并不是自由的，它至少也要受到语境的限制。”（Turner：

1973）。因而，中国文学作品泰译本中汉语方言借词的运用，一方面丰富着

文学语言的表达形式，另一方面丰富着人们的感受。二者都依赖于对语言使

用的环境而形成，反而言之，这些汉语方言借词的使用是依赖语境的结果。

结论

潮州话和闽南话无论在文化上、语言上还是在文学上，都对泰语借词

有一定的影响。因语言是文化的载体，文化是语言的内蕴。泰语中的汉语方

言借词在泰国文化中留下了很深的印迹。从文化的层次上说，这些借词体现

了中国深层文化。从语言上看，这些借词增加了汉语方言的形象色彩，令其

在泰语词汇系统中获得了生命力。从文学上讲，这些借词形成了中国文学作

品泰译本特有的语言风格。汉语方言借词在文学作品的文学鉴赏中能够让文
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学有“故乡”的味道，足见其魅力影响之深。可以说，泰语汉源方言借词在

泰国人的生活中占有重要地位，具有不可代替的作用。

注释

①
潮汕百科全书编辑委员会《潮汕百科全书》[M]，中国大百科全书出版

社，1994. 第 42 页.

②
魏清泰《语称谓语中的汉语方言借词》[J]. 汕头大学学报（人文社会科

学版），2005（3）.第 87 页.

③
(新加）崔贵强. 《泰国华人的同化问题》，载（新加）崔贵强、古鸿廷

主编：《东南亚华人同化问题之研究》. 新加坡教育出版社，1978 年，

第 92 页.

 Coughlin Richard. James, “ The Chinese in Bangkok ——A Study of
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การศึกษาเรื่องความแพรหลายภาษาถิ่นของจีนในประเทศไทยและการใช
ประโยชนจากภาษาถิ่นของจีนในการแปลวรรณกรรมภาษาจีนเปนภาษาไทย:

ศึกษาตัวอยางจากเรื่องสั้นของหลูซว่ินฉบับภาษาไทย
[บทแปลโดยสรุป]

สุพัตรา ห.เพียรเจรญิ1

สาระสังเขป
ภาษาถ่ินคือภาษาท่ีมีขอแตกตางจากภาษามาตรฐาน ใชในเฉพาะพ้ืนท่ีใดพ้ืนท่ีหน่ึง

เมื่อชาวจีนอพยพมายังประเทศไทย ภาษาจีนทองถ่ินจึงแพรหลายตามเขามาโดยธรรมชาติ
ผานเวลานานวันก็หลอมรวมเขามาในภาษาไทย ประเทศจีนมีภาษาทองถ่ินรวมกันท้ังสิ้น 80
กวาภาษา ในจํานวนเหลาน้ีมีบางภาษาท่ีมีอิทธิพลอยางยิ่งตอสังคมไทย ตลอดจนผลงานแปล
วรรณกรรมจีนฉบับแปลภาษาไทย

ตั้งแตชวงปลายศตวรรษท่ี 18 ชาวจีนท่ีอาศัยบริเวณมณฑลกวางตุง ฮกเก้ียน และ
ไหหลําจํานวนมากอพยพมายังประเทศไทย ในจํานวนน้ีชาวแตจิ๋วมีจํานวนมากท่ีสุด รองลงมา
คือชาวฮกเก้ียน ชาวแตจิ๋วจํานวนมากอาศัยอยูในภาคกลางของประเทศไทย สวนชาวฮกเก้ียน
นิยมอาศัยอยูทางภาคใต การอพยพเขามาตั้งรกรากของชาวจีนนํามาซึ่งความใกลชิดระหวาง
ชาวจีนและชาวไทย ทําใหมีการแลกเปลี่ยน รวมถึงการยืมคํามาใชในการสื่อสาร ซึ่งในแตละ
ทองถ่ินก็มีความสามารถในการรับคํายืมมาใชท่ีแตกตางกันไป เราเรียกคําท่ีหยิบยืมจากภาษา
อ่ืนมาใชวาคํายืม ภาษาจีนทองถ่ินท่ีหลอมรวมเขามาใชในภาษาไทยจึงเปน “คํายืมภาษาจีน
ทองถ่ินในภาษาไทย” คําท่ีถูกยืมมาใชมักจะมีการปรับตามภาษาพ้ืนเมืองของทองท่ีท่ียืมไปใช
เน่ืองดวยเหตุผลทางดานสภาพภูมิประเทศ ประวัติศาสตร เศรษฐกิจของประเทศไทย

1สุพัตรา ห.เพียรเจริญ นักปริญญาเอก สาขาวิชาภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต มหาวิทยาลัยเจอเจียง สาธารณรัฐประชาชนจีน
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ภาษาไทยจึงมีคํายืมจากภาษาจีนทองถ่ินมากมาย ขอบเขตทางความหมายและประเภทของ
คําก็มากมายตามไปดวย

บทความช้ินน้ีนําตัวอยางจากเรื่องสั้นของหลูซว่ินฉบับแปลภาษาไทยท่ีรวบรวม
เน้ือหาไดสมบูรณท่ีสุดเทาท่ีปรากฏหลักฐานในประเทศไทย จํานวน 2เลมไดแก

1. นักศึกษาวิชาเอกภาษาจีนรุน 7 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. เรื่องสั้นของ
หลูซว่ิน = [Lu Xunxiaoshuoquanpian]. กรุงเทพฯ : ชุมศิลปธรรมดา，2546.（泰

国法政大学第 7届译中文专业 2003出版的《鲁迅小说集》）

2. หลูซิ่น. ชุมนุมเรื่องสั้นของหลูซิ่น. กรุงเทพฯ : เปลวเทียน，2533.（1990

年出版的《鲁迅小说集》，未出现译者）

เน่ืองจากเรื่องสั้นของหลูซว่ินเปนผลงานวรรณกรรมภาษาจีนช้ินแรกท่ีใชภาษาพูด
ในการเขียน จากผลงานการแปลเรื่องสั้นของหลูซว่ินพบวา ในจํานวนคํายืมท่ีนํามาใชใน
ภาษาไทยเปนคํานามมากท่ีสุด คํานามเหลาน้ีประกอบดวยคําเรียกช่ือ สกุล อาหารการกิน
เทศกาลและขนบประเพณี ช่ือสถานท่ี นอกจากน้ียังมีมาตราช่ัง ตวง วัด เปนตน ท่ีนาสนใจ
เปนอยางยิ่งคือคํายืมเหลาน้ีใชกันอยางแพรหลายในสังคมไทยบางคําถูกเก็บเขาเปนคําศพัทคาํ
หน่ึงในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิต บางคํามีผลกระทบตอวัฒนธรรมไทย เศรษฐกิจ และ
สังคมอยางเห็นไดชัด โดยเฉพาะอยางยิ่งคํายืมเหลาน้ีสามารถเพ่ิมสีสันใหกับผลงานแปล
วรรณกรรมภาษาจีนเปนภาษาไทยไดอีกดวย ดังน้ันจึงยกตัวอยางจากผลงานรวมเรื่องสั้นของ
หลูซว่ินฉบับแปลภาษาไทยมาใชในการวิเคราะหคํายืมภาษาจีนทองถ่ินท่ีใชในภาษาไทย และ
ผลกระทบของคํายืมเหลาน้ีท่ีมีตอภาษาไทย

1. คํายืมจากภาษาจีนแตจิ๋วในภาษาไทย
หนังสือ “ความรูท่ัวไปเก่ียวกับซัวเถา” (ภาษาจีนกลางออกเสียงวาซานโถว)ระบุไว

วา “ชาวซัวเถาในประเทศไทยมีประมาณ 3.5 ลานคน ท่ีสิงคโปรมีประมาณ 4.2 แสนคน
มาเลเซียมีประมาณ 4.8 แสนคน เวียดนามมีประมาณ 3 แสนคน และอินโดนีเซียมีประมาณ
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5แสนคน” ในผลงานแปลของหลูซว่ินฉบับภาษาไทยปรากฏคํายืมประเภทช่ือ นามสกุลและ
คําเรียกท่ีมาจากภาษาจีนแตจิ๋วเปนจํานวนมาก คํายืมท่ีปรากฏในผลงานแปลน้ีในปจจุบัน
นอกจากยังมีการใชในครอบครัวชาวจีนโพนทะเลแลว ยังมีการใชในหมูชาวไทยดวย เชน
“เด็กแซเซี่ย” ในฉบับแปลไดนําคําวา“บาน” ตีความเปนคําวา “สกุล” โดยใชคํายืมมาแปลวา
“แซ”

คําวา “แซ” ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน อธิบายวาเปนช่ือสกุลวงศของ
จีน. (จ.)ใกลเคียงกับคําวา “สกุล” ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน อธิบายวา “ตระกูล,
วงศ, เช้ือสาย, เผาพันธุ; เช้ือชาติผูดีเชนเปนคนมีสกุลผูดีมีสกุล”คําวาแซเปนคําท่ีใชท่ัวไปอยาง
แพรหลาย มักใชในหลายกรณีดังน้ี ๑) หมายถึงนามสกุลของชาวจีนโพนทะเล เน่ืองจากสมัย
รัชกาลท่ีหกแหงกรุงรัตนโกสินทรเปนตนมามีกฏหมายกําหนดใหประชาชนทุกคนใน
ราชอาณาจักรไทยจําเปนตองมีนามสกุล  ชาวจีนท่ีอพยพเขามาในประเทศไทยจึงจําเปน
จะตองมีนามสกุลดวย และเพ่ือแยกแยะชาวไทยและชาวจีนโพนทะเล จึงกําหนดใหชาวจีน
โพนทะเลใชคําวา “แซ” เปนพยางคแรกของนามสกุลตามดวยนามสกุลเดิม เชน แซเซี่ย เปน
ตน ๒) หมายถึงนามสกุลของประชาชนท่ัวไป ไมแบงเช้ือชาติหรือสัญชาติ แตมักใชเฉพาะ
ภาษาพูดเทาน้ัน เชน “ช่ือแซ” หมายความถึงช่ือและนามสกุล  ในภาษาไทยมีคําวา “ช่ือ
สกุล” แตคําวา “ช่ือสกุล” ในภาษาไทยมักใชในภาษาเขียน บางครั้งอาจหมายความถึง
“นามสกุล” เพียงอยางเดียว ดังน้ันจึงนิยมใชคําวา “ช่ือแซ” ในภาษาพูดมากกวา ๓) ใชใน
ภาษาสํานวน เชน “ไมมีช่ือไมมีแซ” เปนการกลาวเสียดสีหรือตําหนิบุคคลใดบุคคลหน่ึงวาไม
มีหัวนอนปลายเทา

เมื่อเปรียบเทียบคําวา “แซ” กับคําวา “สกุล” สองคําน้ีมีความหมายแตกตางกัน
อยางเห็นไดชัด เปนท่ีทราบกันดีวา “แซ” มีความหมายวา “นามสกุล” แตในความเปนจริง
แลว “แซ” หมายถึงผูท่ีใชนามสกุลเดียวกัน แตอาจไมมีความเก่ียวพันกันทางสายเลือดก็ได
แตผูท่ีมี “นามสกุล” เดียวกัน จะตองมีความเก่ียวพันกันทางสายเลือดหรือการแตงงาน ดังน้ัน
“แซ” จึงมีความหมายท่ีกวางกวา “นามสกุล” เปนอยางมาก นอกจากน้ี ในความเขาใจของ
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คนไทย คําวา “แซ” สวนมากจะหมายถึงนามสกุลของผูท่ีมีเช้ือสายจีนเทาน้ัน และมักใชใน
ภาษาพูด สวน “สกุล” จะใชในภาษาเขียน

ในดานสังคม ไทยและจีนมีสัมพันธไมตรีตอกันมายาวนาน ชาวจีนเขามาทําการคา
ในประเทศไทยเปนจํานวนมาก  ดังมีปรากฎในบทความวิจัยของชาวสิงคโปรท่ีไดพูดถึงไววา
“การติดตอทางการคาของชาวไทยเช้ือสายจีน และชาวไทยแท ทําใหท้ังสองฝายมีโอกาสใน
การสัมผัสซึ่งกันและกันไดมากข้ึนในขณะท่ีคนไทยสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม การ
ซื้อขายสินคากับชาวจีนจะตองอิงหนวยช่ัง ตวง วัด ของจีนเปนหลัก ในผลงานของหลูซว่ิน
ฉบับแปลภาษาไทยมีปรากฏใหเห็นเชนกัน เชน คําวา “เช๊ียะ” แมจะไมไดใชแพรหลายใน
ปจจุบันเหมือนคําวา “แซ” แตแสดงใหเห็นถึงสภาพสังคมไทยในอดีตไดอยางชัดเจน

นอกจากน้ียังมีการใชภาษาจีนแตจิ๋วทับศัพทอีกหลายคํา เชนคํานามประเภทของ
รับประทาน เชน เม็ดกวยจี๊ เปนตน อีกท้ังยังช่ือบุคคลในประวัติศาสตรจีนปรากฏใหเห็นดวย
เชน นางไซซี เปนตน

2. คํายืมจากภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาษาไทย
คํายืมในภาษาจีนฮกเก้ียนนอกจากจะปรากฏใหเห็นในสังคมท่ัวไปแลว ยังปรากฏให

เห็นในวรรณคดีจีนสามกกฉบับแปลภาษาไทยดวย เชน พระเจาเลาปเปกเตเสียเหลาน้ีลวน
เปนคําทับศัพทท่ีเลียนเสียงมาจากภาษาจีนฮกเก้ียนท้ังสิ้น โดยสวนใหญคําท่ียืมมาจะเปนช่ือ
บุคคลในประวัติศาสตรหรือบุคคลในวรรณคดี โดยคําประเภทน้ีจะไมมีการเปลี่ยนแปลง
นักวิจัยภาษาชาวฝรั่งเศสกลาววา ภาษาจีนฮกเก้ียนเปนภาษาท่ีเกาแกท่ีสุดภาษาหน่ึง การท่ี
ชาวฮกเก้ียนเดินทางเขามาในประเทศไทย มีปฏิสัมพันธกับคนไทยอยูเสมอ ภาษาไทยจึงไดรับ
อิทธิพลจํานวนไมนอยจากภาษาฮกเก้ียนซึ่งแฝงความหมายในภาษาจีนโบราณอยางไมอาจ
หลีกเลี่ยงได
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นอกจากน้ี เมื่อรับเอาภาษาถ่ินเขามาแลว มักมีการปรับเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต การ
เนนนํ้าหนักของเสียง และความหมายบางประการตามหลักเกณฑในภาษาไทย ใหงายตอการ
ออกเสียงตอผูใชภาษาไทยมากข้ึน บางครั้งอาจมีการเติมบางสวนเขาไปดวย เชน เทศกาล
ขนมจาง เปนตนมีการเติมคําวา เทศกาลเพ่ือใหคนไทยทราบวาขนมชนิดน้ีเปนขนมท่ีทํา
เฉพาะเทศกาล และคําวา ขนม เพ่ือใหทราบขอบเขตของอาหารชนิดน้ีมากข้ึน เน่ืองจากคน
ไทยไมทราบท่ีมาของขนมชนิดน้ี

3. ประโยชนของคํายืมภาษาจีนทองถิ่นในภาษาไทยท่ีมีตองานแปลวรรณกรรม
ภาษาจีนเปนภาษาไทย

การใชคํายืมภาษาจีนทองถ่ินในการแปลเรื่องสั้นของหลูซว่ินคอนขางมาก จากการ
รวบรวมของผูวิจัยโดยการแบงประเภทตามหมวดคําพบในหลายหมวด ไดแก หมวดคํานาม
เฉพาะ หมวดคําเรียก หมวดอาหาร หมวดช่ัง ตวง วัด หมวดเงินตรา หมวดพืชและสัตว เปน
ตน ซึ่งสวนใหญจะอยูในประเภทคํานามตามท่ีไดกลาวไปแลวขางตน ซึ่งคําเหลาน้ีนอกจากจะ
สงผลในดานการใชชีวิตประจําวันแลว ยังมีผลในดานงานแปลดวย

นอกจากผลงานของหลูซุนแลว ในผลงานแปลวรรณกรรมฉบับอ่ืนเปนภาษาไทยก็
ปรากฏใหเห็นไดท่ัวไป สามารถเห็นไดวา คํายืมภาษาจีนทองถ่ินในภาษาไทยมีการใชคอนขาง
แพรหลาย และมีความสําคัญอยางไมอาจแทนท่ีได

คํายืมภาษาจีนทองถ่ินในภาษาไทยแฝงไปดวยกลิ่นอายของชนชาติ ทําใหผูอาน
สามารถเขาถึงเรื่องราวและจินตนาการถึงฉากและสภาพแวดลอมท่ีผูเขียนบรรยายไวไดอยาง
ดียิ่ง การท่ีผูแปลเลือกใชคํายืมเหลาน้ีแทนการใชภาษาไทยแทในการแปลนอกจากจะสามารถ
รักษาอรรถรสและคงเสนหของวรรณกรรมจีนไวไดแลว ยังสามารถสะทอนใหเห็นถึงสภาพภูมิ
ประเทศและวัฒนธรรมท่ีผูเขียนตั้งใจแสดงใหเห็นในผลงาน ท้ังยังสื่อใหผูอานสัมผัสไดถึง
ประวัติศาสตรและลดความแตกตางระหวางประเทศไดอยางดีอีกดวย
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การเขามาของคํายืมภาษาจีนในภาษาไทย ทําใหภาษาในวรรณคดีจีนและภาษาท่ีใช
แปลมีความใกลเคียงกันมาก ทําใหการถายทอดภาษาในวรรณคดีจีนมีความสมบูรณมากยิง่ข้ึน
นอกจากน้ีการใชภาษาในการเขียนและสื่อสารของแตละคนก็ทําใหเพ่ิมความซาบซึ้งตอ
วรรณคดีมากยิ่งข้ึนตามความรูสึกท่ีมีตอวรรณคดี มารค เทอรเนอร นักภาษาศาสตรชาว
อเมริกันกลาวไววา “การเขาใจวรรณคดีข้ึนอยูกับสภาพแวดลอมการใชภาษาและการ
วิเคราะหภาษาอยางละเอียด การใชภาษามาอธิบายเน้ือหาไมสามารถใชไดตามอัธยาศัย อยาง
นอยท่ีสุดก็ตองข้ึนอยูกับสภาพแวดลอม” ดังน้ัน การใชประโยชนจากคํายืมภาษาจีนทองถ่ิน
ในภาษาไทยดานหน่ึงคือเพ่ือใหการแสดงออกทางภาษามีความสมบูรณและหลากหลายมาก
ข้ึน อีกดานหน่ึงคือเพ่ือใหผูอานไดรับอรรถรสไดอยางเต็มท่ี ท้ังสองดานน้ีตองข้ึนอยูกับ
สภาพแวดลอมทางภาษา กลาวไดวาการยืมคําจากภาษาจีนทองถ่ินมาใชก็ข้ึนอยูกับผลท่ี
ตองการจะนําเสนอออกมาดวย

บทสรุป
ภาษาจีนแตจิ๋วและภาษาจีนฮกเก้ียน ลวนมีผลกระทบตอคํายืมในภาษาไทยท้ังสิ้น

ไมวาจะในดานวัฒนธรรม ดานภาษาหรือดานวรรณกรรม เน่ืองจากภาษาและวัฒนธรรมมี
ความเก่ียวของกันจนยากจะแยกออก ในดานวัฒนธรรม คํายืมจากภาษาจีนทองถ่ินใน
ภาษาไทยไดท้ิงรอยรอยไวในวัฒนธรรมอยางลึกซึ้ง คํายืมเหลาน้ีสะทอนใหเห็นอิทธิพลของ
วัฒนธรรมจีนในไทยอยางลึกซึ้ง ขณะเดียวกันในดานภาษา คํายืมเหลาน้ีก็เพ่ิมสีสันใหกับ
ภาษาไดอยางดียิ่ง ทายท่ีสุดในดานวรรณกรรม คํายืมภาษาจีนทองถ่ิน ก็ไดกลายเปนแบบ
ฉบับเฉพาะของวรรณกรรมจีนแปลในไทย จะเห็นไดวาคํายืมในภาษาจีนทองถ่ินสงผลกระทบ
ตอภาษาไทยคอนขางกวางขวางและลึกซึ้ง อาจกลาวไดวา  คํายืมภาษาจีนทองถ่ินมี
ความสําคัญตอภาษาไทยอยางมาก


